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I am The Light of The World!
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Ta Là Ánh Sáng Của Thế Gian! 

I am The Light of The World

I. Ánh sáng mang lại sự hiểu biết về nhu cầu của 
chúng ta - Light Brings a Knowledge of Our Need 

II. Ánh sáng mang lại hy vọng cho người vô II. Ánh sáng mang lại hy vọng cho người vô 
vọng - Light Brings Hope to the Hopeless 

III. Ánh sáng soi đường cho những ai được cứu
Light Brings Direction to Those Who Are Delivered



Giăng John 8:12

Đức Giê-su lại phán: "Chính Ta là ánh sáng của
thế giới, người nào theo Ta sẽ không còn đi
trong tối tăm nhưng có ánh sáng của sự sống." trong tối tăm nhưng có ánh sáng của sự sống." 

Then Jesus spoke out again, “I am the light of 
the world! The one who follows me will never 
walk in darkness, but will have the light of life.” 



I. Ánh sáng mang lại sự hiểu biết về nhu cầu của chúng ta -
Light Brings a Knowledge of Our Need – Giăng John 8:1-9

1. “Lại phán” (c. 12) ám chỉ trải nghiệm trước đó

"Then" (v. 12) refers to the previous experience

2. Người phụ nữ bị bắt quả tang ngoại tình

The woman taken in adultery



I. Ánh sáng mang lại sự hiểu biết về nhu cầu của chúng ta -
Light Brings a Knowledge of Our Need – Giăng John 8:1-9

3. Mọi ánh mắt đều đổ dồn vào người phụ nữ tội lỗi 
này - All eyes focused on this guilty woman

4. Người Pha-ri-si cố gắng bắt Chúa Giê-su giữa luật 4. Người Pha-ri-si cố gắng bắt Chúa Giê-su giữa luật 
pháp và ân điển - The Pharisees attempt to catch 
Jesus between law and grace



I. Ánh sáng mang lại sự hiểu biết về nhu cầu của chúng ta -
Light Brings a Knowledge of Our Need – Giăng John 8:1-9

5. Chúa Giêsu cúi xuống viết trên đất - Jesus stooped 
and wrote on the ground

6. Người Pha-ri-si bây giờ đã nhận thức được 6. Người Pha-ri-si bây giờ đã nhận thức được 
tội lỗi của mình - The Pharisees now made 
aware of their sins



II. Ánh sáng mang lại hy vọng cho người vô vọng -
Light Brings Hope to the Hopeless - Giăng John 8:10

Đức Giê-su đứng lên hỏi: "Nầy, mấy người kia đâu cả
rồi? Không ai kết tội chị sao?" 

Jesus stood up straight and said to her, “Woman, Jesus stood up straight and said to her, “Woman, 
where are they? Did no one condemn you?



II. Ánh sáng mang lại hy vọng cho người vô vọng -
Light Brings Hope to the Hopeless - Giăng John 8:10

1. Người đàn bà có tội, không có hy vọng - The 
woman was guilty, without hope
2. Bây giờ bà sẽ có hy vọng, được tha thứ -2. Bây giờ bà sẽ có hy vọng, được tha thứ -
Now she would have hope, forgiveness



II. Ánh sáng mang lại hy vọng cho người vô vọng -
Light Brings Hope to the Hopeless - Giăng John 8:10

3. Ánh sáng cho mọi người trong bóng tối - Light for 
all in the dark
4. Lòng thương xót của Chúa chúng ta đối với thế 4. Lòng thương xót của Chúa chúng ta đối với thế 
giới hư mất - Our Lord's passion for a lost world



II. Ánh sáng mang lại hy vọng cho người vô vọng -
Light Brings Hope to the Hopeless - Giăng John 8:10

5. Người đàn bà ngoại tình đáng chết nhưng được 
sống - The adulteress deserved death but received 
life

6. Người đàn bà đáng bị kết án tử hình nhưng được 
tha thứ - She deserved to be condemned but received 
pardon



III. Ánh sáng soi đường cho những ai được cứu - Light Brings 
Direction to Those Who Are Delivered - Giăng John 8:11-12

Người đàn bà trả lời: "Thưa ông, không ai cả!" Đức 
Giê-su bảo: "Ta đây cũng không kết tội chị đâu; về đi, 
từ nay đừng phạm tội nữa!“

She replied, “No one, Lord.” And Jesus said, “I do not 
condemn you either. Go, and from now on do not sin 
any more.



III. Ánh sáng soi đường cho những ai được cứu - Light Brings 
Direction to Those Who Are Delivered - Giăng John 8:11-12

12 Đức Giê-su lại phán: "Chính Ta là ánh sáng của 
thế giới, người nào theo Ta sẽ không còn đi trong tối
tăm nhưng có ánh sáng của sự sống." 
12 Then Jesus spoke out again, “I am the light of the 
world! The one who follows me will never walk in 
darkness, but will have the light of life.”



III. Ánh sáng soi đường cho những ai được cứu - Light Brings 
Direction to Those Who Are Delivered - Giăng John 8:11-12

1. “Hãy đi, đừng phạm tội nữa” -"Go, and sin no more"
2. “Sẽ không đi trong bóng tối nhưng sẽ có ánh sáng 

của sự sống” - "Shall not walk in darkness, but shall -

have the light of life"



III. Ánh sáng soi đường cho những ai được cứu - Light Brings 
Direction to Those Who Are Delivered - Giăng John 8:11-12

3. Đây là những chỉ dẫn dành cho những người đã 
được tha thứ - These are directions for those who 
have been forgivenhave been forgiven
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Xin cầu nguyện
Let’s Pray 


